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8 MAURICE UABBUD

soit qu'on se vante d'en avoir applique de fort energiques.

Je le räpete, cette etude n'a rien de complet, et j'ajoute
qu'elle ne sera jamais complete, c'est dans la nature du sujet.
Dans la foule d'expressions employees pour « volde de coups, »

il y a une bonne part de mots individuels, dus ä l'imagination
plus ou moins heureuse, mais toujours feconde, des bons pa-
toisants. La rancune et la victoire sont des etats d'äme qui
remuent l'esprit, qui le poussent k creer, ä chercher une
expression nouvelle et originale qui rende bien 1'affront qu'on a
subi ou la joie exuberante de l'avoir empört^ sur son ennemi.

E. Tappolet.
< * >

ENIGMES, JEUX DE MOTS

ET FORMULETTES BAGNARDES
Patois de Lourtier (Valais).

1. Ona megon blgntss plena tank an frita — on hokon.

Une maison blanche pleine jusqu'au faite — Un oeuf.

2. Plin ö bäu de vatse rodge, 3 mgse dsdin ona nairs k i
fi tote sorti — 3 fo.

Plein l'ecurie de vaches rouges (charbons ardents), il entre
dedans une noire (I'ecouvillon) qui les fait toutes sortir —
Le four.

3. Pfrs korbo, mir3 bona, trä'-^-infan etatsya s b tyn —
3 po.

Pere courbe (I'anse), m£re creuse (le corps), trois enfants

(les pieds) attaches sur le derriere? — La marmite.

4. Tyu i pä ks fi, äse sobrä on botU — ävoh.

Tous les pas (chaque point) qu'elle fait, eile perd (litt.
laisse rester) un boyau (bout de fil) — L'aiguille.

5. On gronä' fä"ra di rate — 3 gblro.
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Un grenier ä l'abri (litt, hors) des souris — Le goitre.

6. Tire p a kavoua, rone p a panels — 3 börirs.

Tire par la queue, gronde par la panse? — La baratte.

7. Ona grösa dgsnsh blantss, a nin tyu nin antse, e 3 va

fo Vom ona mstsanyls i — ävintss.

Une grosse poule blanche, n'a ni cul ni hanches, et va
fort comme le diable? — L'avalanche.

8. Setö u päyo, mad^ an mi^on — 3 Jörne.
Assis dans la chambre, mange 4 la cuisine? — Le poele

(qui est adosse 4 la muraille, et dont l'ouverture pour intro-
duire le combustible se trouve 4 la cuisine).

9. Ona kberta tola romindays, a p on pouin — on tä'.
Une couverture toute raccommodee, n'a pas un point

— Un toit (repar6).

10. Ona dgpnah näira, in-n-a ona mas' d ätre etatsye u

tyu, fi rin he sorylä, 3 parton töte. — 3 tssmin de fb.
Une poule noire (la locomotive'), en a une quantity d'au-

tres attachees au derriere (les wagons), ne fait rien que
souffler, elles partent toutes? — Le chemin de fer.

11. Katro dame parton in-n-ona, 3 von fo parair3 e 3 port

jame s akonsya"r3 — i ra"ve du tsare.

Quatre dames partent ensemble, elles marchent avec la

meme vitesse (lilt, elles vont fort pareilles) et ne peuvent
jamais se rejoiridre — Les roues du char.

12. 3 md"blo a pye rokan d a mi^on — elytp"va.
Le meuble le plus fureteur de la maison — Le balai.

13. 3 mtp"blo 3 pye kretin d a mi^on ?— 3 hblce": vouärde
b krone, äs' alä 0 bon.

Le meuble le plus stupide de la maison — La passoire
ä lait: elle garde le mauvais (les impuretes) et laisse passer
le bon.
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14. 9 mce"blo 9 pye fin d a mi^on — 9 van du blo.

Le meuble le plus avis6 de la maison? — Le van (qui
rejette la poussiere et garde le bon grain).

15. Kin 9 vin 9 vin pä, kin 9 vin pä 9 vin — 9 bid e 9

p9ka blo.

Quand il vient (le moineau) il ne vient pas (le ble), quand
11 ne vient pas (le moineau) il vient (le ble). — Le ble et
le moineau.

16. Kin 9 mgse, rebbte, kin 9 so, degote — 9 pots9 por
inylorä.

Quand eile entre, eile refoule, quand eile sort, eile de-

goutte — La cuiller ä 6cr£mer.

17. On I19 mgdxe, dou k9 fortseyon, katro 1:9 piton, on 1:9

porte donä e on 1:9 tsayl' i motse. — 9 vats9.

Un qui mange (le museau), deux qui manient la fourche
(les comes), quatre qui foulent le sol (les pieds), un qui
porte ä diner (la ietine) et un qui chasse les mouches (la
queue) — La vache.

18. On 1:9 seye, dou 1:9 rädon, dou k'epantson, katro k9 l:o-

reson, katro 1:9 porton d9nä, on ko tsayl' i motse e on 1:9 sone

myedxo — 9 vals9.

Un qui fauche (le museau), deux qui regardent (les yeux),
deux qui 6tendent (les comes), quatre qui courent (les pieds),

quatre qui portent & diner (les trayons), un qui chasse les

mouches (la queue) et un qui sonne midi (la clochelte) —
La vache.

(Variante du num£ro pr6c£dent recueillie a Champsec.)

19.9 vin inyle du Tsablo sin ftr9 d gnbre — 9 ton d a

ylgts9.

II vient du cöte (litt, en 9a) du Chable sans faire
d'ombre? — Le son de la cloche (de l'6glise paroissiale,
qui se trouve au Chable).
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20. Mosye o tindu. utra pe dadin o findu 1 — mosye a yjö

din b bogan.

Engainer le tendu dans (litt, outre par dedans) le fendu?

— Mettre la clef dans le trou de la serrure.

21. 6te i bout p'or alä bäira — a padayja.
Ote ses boyaux pour aller boire — La paillasse (quand

on va la laver).

22. Roudga i bout, tsoye o san, a o foua inylon a linvoua

— a lanpya.

Ronge ses boyaux, fait secher son sang, a le feu au bout
de la langue? — La lampe.

23. Ona darna ha porle t'orayon a mtgon avoui lye 1 —
imasa.

Une dame qui porte toujours sa coquille avec eile? —
L'escargot (litt, la limace).

24. Tyu bä, tyu inö, tfla kontra tyu, dye su dou — hin

on-n-ärye i tsyore.

Cul en bas, cul en haut, tete contre cul, dix (les dix
doigls de celui qui trait) sur deux (les trayons de la
cbevre) — Quand on trait les chevres.

25. Ona masa d'anye blan, se d^btron pb madjye on moue

de pan 1 — i din.

Une masse d'agneaux blancs, se battent pour manger un
morceau de pain? — Les dents.

26. Nairä da a Rod^ä: Se tnon tyu hrape, to hraperj to

parä1 toi — a po e a foua.
Noiraud (la marmite) dit & Rougeaud (le feu): Si mon

cul 'crhve, tu creveras aussi — La marmite et le feu.

27. Vfntro kontra v\ntro, man u tyu, tsila u bogan 1 — on

min-no ka sape.

Ventre contre ventre, main (de la nitre) au derrifcre (de
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Venfant), cheville (bout du sein) au trou (bouche du nour-
risson) — Un enfant qui tette.

28. Kö h va avoid a iita defg — i tatse di bote.

Qui est-ce qui marche la tete en bas — Les clous de
souliers.

29. Diferinyb intr on kapotsin e ona sce"spsp? — 3 ka-

potsin e etatsya p 0 metin e a sce"spsp p i dou bye.

Difference entre un capucin et une saucisse — Le capu-
cin est attache par le milieu et la saucisse par les deux bouts.

30. Difirinyjp intr ona pgma kougitp e on mintee" — Y

in-n-a pä: ona poma kougitp e pä krug e on mintce" e pä km
non plu.

Difference entre une pomme cuite et un menteur? — II
n'y en a pas: une pomme cuite n'est pas crue et un menteur

n'est pas cru non plus.

31. Jeux de mots bases sur l'homophonie de certains
vocables :

sin, ' sans sin, ' saintSin pan e on pairo sin, ' saint
(sans) pain est un pauvre saint

sin, ' cela— sin, ' saintA l'indiscret qui demande :

kö sin, ' qui cela on repond: on sin k a rin de din, ' un
saint qui n'a pas de dents

lye,
c quoi ?' -= lye, ' presureA celui qui a toujours ä

la bouche : tye ' quoi ' on replique : de tye de ve, p'or
inkalye d ayle d anye, ' de la presure de veau pour faire
cailler du lait d'agneau

fe, ' fer fi, ' tranquille eta fi, ' reste tranquille
Reponse : yo sal pä de fe, c je ne suis pas de fer

yf ' hier= ye, ' done' (franc, pop. voir, dans: ' ecoute

voir'). A ^interpellation: via ye, ' viens doneon repond
qu'il ne faut pas dire: vin ye, ' viens hiermais: v'in vouä',
' viens aujourd'hui'.

reme, ' saindoux ', — rente, forme du verbe reme/rp,
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* remettreSi quelqu'un engage ä differer un projet en
disant: rime, 'renvoie', on repond: a vö rin de remetra; a

reine e rin ha hon se di hayon, e fö onho k'use de se di
invarnö, ' cela ne vaut rien de renvoyer, il n'y a que le

saindoux (remets) des pores qui soit bon, et encore faut-il

que ce soit de celui des hivern£s

Formulette enfantine pour chasser le brouillard (recueillie
ä Champs'ec):

32. Tsenyin (ou tsenyi), tsenyin, foui, foui, h atramin sin

Martin vin av' ona dßrba de pala, pö te borlü a kbrala, on

sepon, po te hrä o fron, ona tsena de ß, po te trenä in-n-infe.
Brouillard, brouillard, fuis, fuis, sinon saint Martin vient

avec une gerbe de paille pour te brüler les entrailles, un
gros morceau de bois dquarri pour te crever le front, une
chaine de fer pour te trainer en enfer.

Empros, formulettes de jeu :

33. On ?ä, dou \ä, tra' %ä, katrin haträ, yjindin ylindä,
omon dyetson, duprin samon, hohala bordon, tira pata, yjin-
kantyon.

34. Pinka panka, dßrsa vira vtetira, Djan ha ti ff"ra. A
Sarreyer: Pinka, ponka, resta ßrma, vjra vce"ra, Djan t'i fts.

35. Uni und, de pik de po, de karabin, de sin serin, moya,

foya, klou.

Formulette adressde ä celui qui a l'habitude de fouiller
dans les poches d'autrui:

36. Fordzafata, nin de rata, va bair a kalya, n fon d a fata.
Fouille poche, nid de souris, va boire le lait caill£ au

fond de la poche.

Formulette enfantine accompagnant le jeu de la balan-
coire (recueillie ä Champsec) :

37. Gouga, patin gä, davoue-^-x"re apri danä, bä pe deß
räkä di gä.
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Balancer, pat'in gä deux heures apres diner, en bas par
dessous le grenier des Gard (mow de famille).

Formulette prononc^e en frappant avec le manche du
couteau une branche de saule, dont on veut enlever l'£corce

pour faire un sifflet (recueillie ä Sarreyer, cf. Arch, suisses

des trad, pop., 1905, p. 59-64, oü ont et6 publikes de nom-
breuses formulettes analogues):

38. Säerin, säerin, s to vä bin, te balo de bon vin, s to vä
pä bin, te balo de ppso de tsin.

Säerin si tu vas bien, je te donne du bon vin, si tu
ne vas pas bien, je te donne de la pisse de chien.

Maurice Gabbud.

ETYMOLOGIES

1. Semoraul juin.
On rencontre quelquefois dans de vieux actes de la Suisse

romande le mot semoraul comme ancienne appellation du mois
de juin. Un passage comme celui-ci: « ou premier jour de
semoraul » (Recueil dipl. Fribourg, V, p. 95, en 1393) montre
clairement qu'il s'agit d'un mois; le suivant prouve qu'il s'agit
de juin: Les membres du Conseil et des 60 sont rdpartis en
trois series, qui prennent tour ä tour la charge d'assister aux
« jornees deis marches » et ä la justice, pendant 4 mois « per
ceste manere. Jueneir, avril, sesson 1 et octouvre pour une
partie, fevreir, may, ogst et november pour lautre partie, mars,
semoraul, septembre et decembre pour la tierce partie » (ib., V,
p. 88, en 1392). Le terme etait general autrefois; nous le re-
trouvons dans les annales de l'Abbaye de Joux: « semel in

1 juillet, nom qui rappelle 1'allemand Heumonat et qui derive
probablenient de seyi, fauclier, bien que la presence de ss ne soit pas
tres claire.
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